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Editorial: is language fascist?

Language, as the performance of all language,is neither reactionary
nor progressive;

it is quite simply fascist.

Rereading Roland Barthes' inaugural lecture
at the Collège de France (7 January 1977)1

We would like to talk about the inaugural lecture given by Roland 
Barthes at the Collège de France on 7 January 19772.

It was in this communication that Roland Barthes described 
language, as the performance of all language, quite simply as 
"fascist", for fascism is not preventing you from saying, it's forcing
you to say".

We will not be intellectually dishonest and stick to this wording by 
taking it out of its context.

Rather, it is an attempt to interpret, or reinterpret, this « paper », 
which contains some precious « nuggets », by showing how this 
iconoclastic, provocative and somewhat scandalous statement, in 
the light of the text which follows, means just about the opposite of
what we understand when we take it out of its context, and why the
inaugural lesson is interesting from the point of view of 
plurilingualism.

As usual, there will be a lot of talk about words and interpretation.

Let's start with "forcing".

The highway code in France and in many other countries requires 
drivers who take their car to drive on the right and not on the right 
or left, and possibly to stop at a stop sign before setting off. Will it 
be said that the highway code is "fascist"? If it is forbidden to 
forbid, then the prohibition on killing becomes manifestly abusive, 
despite the first of the Ten Commandments.

The  problem  is  the  rule.  Barthes  puts  it  bluntly.  "Language  is
legislation, and a tongue is its code". We can still discuss the terms.
In  fact,  again  according  to  Barthes,  the  problem is  power.  "To
speak, and all the more so to discourse, is not to communicate, as is
too  often  repeated,  it  is  to  subjugate:  every  language  is  a
generalised rection". ...- >
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-> "As soon as it is uttered, even in the
deepest  intimacy  of  the  subject,
language  enters  into  the  service  of  a
power.  In  it,  two  rubrics  inevitably
emerge: the authority of assertion and
the gregariousness of repetition.[...] As
soon as I enunciate, these two rubrics
come together in me; I am both master
and slave: I do not content myself with
repeating what has been said, dwelling
comfortably in the servitude of signs: I
say, I assert, I assert what I repeat... In
language,  then,  servility  and  power
inevitably merge".

Without any effort at interpretation, it 
could easily be inferred that holding a 
chair at the Collège de France is also an
enterprise of enslavement and that 
listeners constitute a gregarious crowd. 
And we might be surprised that Roland
Barthes could have exposed himself to 
such a contradiction. If, in fact, "there 
can be freedom only outside language",
the only philosophically tenable 
response would be silence. ...->

1 The idea for this editorial came from an exchange with a member of the public at a conference held in Blois on 26 
September 2023.

2 Leçon, Roland Barthes, Ed. Du Seuil, Points, 1978, 46 p.
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-> As it does nothing of the sort, an effort of interpretation is required.

What impact can be given to a phrase which is contradicted as soon as it is uttered?

Power, a universal fact

Should we see it as a posture, a stylistic device, a knowing nod to the famous May 1968 slogan "il est 
interdit d'interdire" ("it is forbidden to forbid"), or on the contrary as a supremely clever way of 
demonstrating its vacuity?

When it comes to editorial marketing, we sometimes find nuggets like Why the World Doesn't Exist3 , the 
title of a book published in 2014 by the young German philosopher Markus Gabriel, who starts from a 
simple fundamental idea: the world doesn't exist. But "As you will see, [he says], this does not mean that 
absolutely nothing exists. Our planet exists, my dreams, evolution, toilets flushing, hair loss, hopes, 
elementary particles and even unicorns on the moon, to name but a few examples. The principle which states
that the world does not exist implies that everything else does. So I can already hint that I'm going to say 
that everything exists except the world. To put it simply, the world exists, but it is not what is generally 
believed, which is easy to understand.

We are therefore dealing with a rhetorical and semantic manipulation which corresponds to the procedure 
used by Roland Barthes in his inaugural lesson.

This is what we need to examine in more details.

First, we need to clarify the concept of power.

That language confers power is a certainty. No one today can question this. Doesn't Barbara Cassin's latest 
book bear the beautiful title "Ce que peuvent les mots" (What words can do)4 .

A little reflection on the notion of power is in order.

We would like to better define the distinction between imperative strength, power, domination and 
oppression.

Power, in the Nietzschean sense, or the élan vital, according to Bergson, is the primary reality. A distant 
echo of this can be found in Leibniz's monad. If we are to move beyond the human, the tree is the very 
embodiment of power.

Power derives from the relationship between people and, like all living beings, between people and their 
environment. As man is a social being, which is hardly news, power never or almost never appears in its 
pure state. But it is truly universal.

Consider, for example, the fact that the tree, which is a beautiful manifestation of power, also exerts power 
over people. If you're not convinced, consider the importance of the myth of the tree and the forest in 
literature. And trees have power relationships with each other, some developing at the expense of others.

The power relationship is therefore universal, and systematically results in a domination effect which is 
implied by the asymmetry of power.

Domination, by construction, an asymmetrical phenomenon

Asymmetry is a plural and, in some respects, measurable property which gives domination effects all their 
characteristics.

No need for an detailed study here. A few comments will suffice....->

3 Pourquoi le monde n'existe pas, Markus Gabriel, French translation Lattès, 2014, 302 p.
4 Ce que peuvent les mots, Barbara Cassin, Bouquins éditions, 2022.
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-> The asymmetry may not be lasting or permanent. In a political debate or a football match, asymmetries
alternate and in the end, the winner is the one who has scored the most points. In economics, pure and
perfect  competition is  purely theoretical;  the reality of  the market  is  inextricably linked to relations of
domination that the law tries to correct, in very different ways depending on the situation. In the labour
market, the company or entrepreneur is dominant by nature and the purpose of labour law is to compensate
(more or less) for the imbalance, but the employee also needs the work on offer and has an interest in the
company's success.

Asymmetry can be specific and partial. You may dominate in one area and be dominated in another. So-and-
so will be a leader in his/her work, but a laggard in his/her relationship. So-and-so will be brilliant in 
mathematics but hopeless in literature. Asymmetries can be complementary and encourage cooperation. So-
and-so will be an innovator, and so-and-so a good marketing man. Performers can't be improvised and need 
advisers and collaborators to win over (dominate) their audience.

In all cases, there is a balance between pure power or creativity, on the one hand, and pure domination, on 
the other. The true artist first seeks excellence in his art, such he sees it. The recognition of the audience 
may or may not come. But it is secondary to creation.

Asymmetry can become cumulative for the same person and a certain type of population, in positive and 
negative terms. The concept of intersectionality or intersectionalism (coined by the American Afrofeminist 
academic Kimberlé Williams Crensshaw in 1989) was known long before it crossed the Atlantic and is 
analysed as an accumulation of handicaps for a group in society. Domination can thus become toxic, 
exploitative or oppressive. But the important thing here is to deal with the phenomena of power as a whole.

Similarly, all linguistic facts are permeated by phenomena of power and authority.

Descartes' "I think therefore I am"5 can easily be transformed into "I speak therefore I am", Descartes 
making language, and more precisely speech, the distinguishing feature of man and the revelation of a 
thought within him. For Plato, as for Aristotle, "thought and discourse are one and same thing, except that 
the inner discourse that the soul holds in silence with itself has been given the special name of thought"6 . 
This means, first of all, that language is not only, nor primarily, a means of communication. Nor does it have
exclusive rights to thought. Ernst Cassirer theorised language, the arts, science, technology and history as 
symbolic forms7 , all of which are partly mediated by language.

As soon as language appears as a means of communication, an asymmetrical relationship is established, at 
both individual and collective levels.

When analysing cross-linguistic exchanges in the form of borrowings, linguists would do well to get away 
from naivety.

Rethinking linguistic borrowing

We can unreservedly subscribe to Du Bellay's phrase: "It is not a vicious but highly commendable thing to 
borrow sentences and words from a foreign language and adapt them to one's own".

The trend towards more and more anglicisms is not new, but the covid period saw a surge of astonishing
vocabulary. It's not possible to dissect it in this editorial, but some people took care of that otherwise. Let's
just  mention  the  emergence  of  the  word  cluster,  which  is  simply  due  to  the  fact  that  scientists,  who
communicate mainly with each other in English, use this banal, all-purpose word to designate centres of
contamination and think that everyone else should do the same. And educated people, ministers first and
foremost, are quick to use it for fear of being seen as stupid, old-fashioned or not modern enough. Similarly,
to monitor contact cases, the word tracing came in handy, and we have found only one scientific text on the
subject written in French and using the word suivi. Traçage could have also done the trick. 

In ideal situations, and probably the most frequent historically, borrowed words can be seen as ...->

5 Which gives an individual dimension to "Everything that must be established by language belongs to thought" 
(Poetics 1456b), quoted by Julia Kristeva (Le langage cet inconnu, Le Seuil, Essais, 1981, p. 115).

6 Sophist, 263rd 
7 Philosophy of Symbolic Forms, T.1, Language, Ernst Cassirer, Common Sense, 1972
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-> a natural process of enrichment which takes place through different channels. Ferdinand Brunot and
Charles Bruneau in their Précis de grammaire historique de la langue française8 drew a distinction between
necessary  borrowing  and  luxury  borrowing.  This  idea  of  luxury  borrowing  generally  has  a  positive
connotation because luxury borrowing always originates in the language which receives it, that is to say that
the speakers go looking for it, and this can appear as an enrichment. Except that the speaker who makes this
'luxury loan' is in fact trying to assert a superiority, which will be interpreted by others as snobbery and futile
submission. Moreover,  usage often ends up sorting out and discarding unnecessary borrowings.  This is
partly true, but it is a simplistic view.

Far too many linguists today take refuge in this idyllic vision of cross-linguistic exchanges. Alongside the
borrowings of necessity and the borrowings of luxury, there is a third type, the borrowings of domination.

Tove Skutnabb-Kangas presented her theory of language exchange at the 1ers Assises européennes du 
plurilinguisme in Paris in 2005. "When "great" languages are learned subtractively (at the expense of the 
mother tongue) rather than additively (in addition to the mother tongue), they become killer languages. 
"Being a killer language is NOT a characteristic of a language. It is a mode of relationship: a question of 
how a language functions in relation to other languages. Any language can become a killer language in its 
relationship with other languages. But 'languages' do not kill every other language. It is the power 
relationship between the speakers of languages which are the decisive factors in the unequal relations 
between languages, which means that the populations of dominated groups learn other languages 
subtractively, to the detriment of their own". What applies to education obviously applies to communication.

To know whether the exchange is predominantly subtractive or predominantly additive would require in-
depth studies and would justify dozens of theses.

To paraphrase Saussure, what we are talking about here is the dual essence of language, both power and 
power9 .

So the wholesale condemnation of power as power in order to condemn the language that is its primary 
expression (in the beginning was the verb!) is rather puzzling, but all the developments that follow in the 
inaugural lesson seem to take the opposite view. And that's where the lesson really comes into its own.

First of all, we should note that Roland Barthes is aware of his own contradiction in evoking "discourse [his 
own] caught in the fatality of its power", and the arguments he finds, evoking the child playing and coming 
and going around his mother, are quite touching if not convincing. For us, the explanation is simple. In every
discourse, every work, every action, there is a 'power' component, and a 'pouvoir' component. Creation 
doesn't need 'power'; it only comes in addition, and often without even having sought it.

We still don't understand how it is possible to condemn language in the absolute, and at the same time praise
literature and give it a major role in the life of the mind.

The question of the code

For some, and even many people, the doxa or common sense, language is a code. There exist even 
sophisticated formulations

If a natural language (we are only talking about natural language here, i.e. a language spoken by people) 
were a code, we could say that the highway code is a language. We speak of mathematical language rather 
than mathematical tongue for the simple reason that mathematics cannot define itself. It needs a natural 
language to define itself. This is also why the 2015 "Common Base of Knowledge, Skills and Culture" 
which defines the major challenges for education during compulsory schooling, refers in its first domain to 
"languages for thinking and communicating" rather than "languages", and gives a list of them: "this domain 
aims to teach French, foreign and, where appropriate, regional languages, scientific languages, computer and
media languages, as well as languages of the arts and the body"....->

8 Masson, 1949 (3e edition).
9 For Saussure, the profound dualism that divides language does not lie in the dualism of sound and idea. This dualism 

resides in the vocal phenomenon AS SUCH (physical, objective fact) and the vocal phenomenon AS SIGN (physical-
mental (subjective) fact), the two being inseparable. Cf. Les écrits de linguistique générale, by Ferdinand de 
Saussure, text compiled and edited by Simon Bouquet and Rudolf Engler, Gallimard 2002, p. 20.
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-> However, it is regrettable that the mother tongue (or the language of schooling for students whose mother
tongue is not French) is included in a non-hierarchical list of languages. It should go without saying that in 
order to teach and learn mathematics and all the subjects which will be taught in junior high school, you 
need to have acquired a fairly good command of the French language in France. The opposite is not true. 
You can't learn French with mathematics.

It is therefore clear that the mother tongue (or the language of schooling) must occupy a specific position in 
the core knowledge and skills which is not recognised in the 2015 base. Moreover, the Base is careful not to 
define what is meant by language.

The reality is that a language does not exist without a corpus, which is all that has been said and written, and
what is said and written in that language. Language is a living environment that bears the mark of the 
countless individual and collective experiences that make up the history of a society. Languages are not 
essences, but social realities.

This distinction between code and language is absolutely fundamental.

Can you imagine music being reduced to music theory? Yet music would hardly exist without music theory, 
like a language without grammar.

It is because we believe that language is a code that we believe that a single language can exist. We use the 
verb "to believe" because what we are dealing with here is pure belief and not a scientific concept. It is a 
"mythology" in the sense of Roland Barthes.

We cannot deny that Roland Barthes wrote: "Language is legislation and the tongue is its code" and that he 
wrote "words are no longer illusorily conceived as mere instruments, they are launched like projections, 
explosions, vibrations, machinery, flavours: writing turns knowledge into a feast".10

Long live literature!

These two assertions are in fact contradictory, and this contradiction must be unravelled. It is all but clear 
that Barthes is not attacking language per se, but a certain conception or way of approaching or using 
language. And when he goes on to say that "the text contains within itself the strength to flee the gregarious 
word (the one which aggregates) even as it seeks to reconstitute itself within it"11 , he is dealing with another
conception that he doesn't want to name, because he wants to escape the constraints of classification. But he 
can't really. Thus "the object of linguistics," he says, "is limitless: language, according to Benveniste's 
intuition, is the social itself".12

Since the text cannot exist outside language, the matter is settled: languages are a feast!

The end...->

10 Leçon, Roland Barthes, Ed. Du Seuil, Points, 1978, p. 20.
11 Ibid, p. 34.
12 Ibid. p. 29.
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It is time to subscribe to the newsletter (5 €) 
or to join the EOP and share

https://nda.observatoireplurilinguisme.eu ; https://  annuaire  .observatoireplurilinguisme.eu   ; https://trad.observatoireplurilinguisme.eu

Articles not to be missed

« Pourquoi il est urgent de mettre à jour notre orthographe »
(Tribune dans Le Monde 16 octobre 2023)

A  l’initiative  du  collectif  Les  linguistes  atterré(e)s,  plusieurs  dizaines  de
linguistes,  enseignants,  universitaires  et  personnalités  de  la  culture,  parmi
lesquels Claude Hagège, Bernard Cerquiglini, Geneviève Brisac, Annie Ernaux,
Marie Desplechin, Cynthia Fleury, Bernard Lahire et Sandra Laugier proposent,
dans une tribune au « Monde », une application beaucoup plus large des...
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Francophonie en Afrique: à Maurice, le français a toujours la
cote sur l’île du multilinguisme [5/5]

RFI Publié le : 20/10/2023 - 00:06 Si l’anglais est la langue des institutions et de
l’administration, après le créole, c’est le français qui est le plus parlé à Maurice.
La  langue  de  Molière  a  su  résister  à  plus  d’un  siècle  et  demi  de  présence
britannique...dans  cette  île  multiculturelle  où  se  mêle  une  population  de
1,2 million aux ancêtres d’origine indienne,...

Erhebung: Viele Hessen leben mehrsprachig

Stern:  25.09.23  Jeder  fünfte  Hesse  spricht  zuhause  neben  Deutsch  noch
mindestens eine weitere Sprache. Das ergab eine Befragung für das Jahr 2022,
über  die  das  Statistische  Landesamt  am  Montag  zum  Europäischen  Tag  der
Sprachen am 26. September berichtete. Türkisch ist mit 12 Prozent demnach am
weitesten  verbreitet,  darauf  folgt  Russisch  mit  7  Prozent  und Arabisch  mit  6
Prozent. Mehr...

Lire la suite... 

Spotify expérimente la traduction et l'imitation de la voix par
l'IA

Source : Actualitté, 25 septembre 2023 Le service suédois de streaming musical
teste actuellement un moyen pour que les créateurs de podcast proposent leur
contenu  dans  différentes  langues,  afin  d'augmenter  leur  audience,  tout  en
conservant leur voix... Pour son outil, Voice Translation, Spotify s'appuie sur la
technologie de génération vocale récemment partagée par OpenAI, mère de...

Lire la suite... 

Die Goethe-Institute in Frankreich müssen erhalten bleiben -
Sauvez les Instituts Goethe en France

https://vdfg.de/goethe/  OFFENER  BRIEF  DIE  GOETHE-INSTITUTE  IN
FRANKREICH  MÜSSEN  ERHALTEN  BLEIBEN   Sehr  geehrter  Herr
Bundeskanzler, sehr geehrte Frau Bundesministerin des Auswärtigen,sehr geehrte
Mitglieder  des  Deutschen Bundestages,sehr  geehrte  Frau Präsidentin Prof.  Dr.
Lentz,  mit  Bestürzung  nehmen  die  unterzeichnenden  Organisationen  und
Personen  zur  Kenntnis,  dass  der  „Neuausrichtung“  des  Vereins  der  Goethe-
Institute drei Büros in Frankreich zum Opfer fallen sollen: Bordeaux, Lille und
Straßburg. Mit diesem Beschluss „korrigiert“ die Zentrale in...

Lire la suite... 

S'opposer à la fermeture de trois Goethe-Instituts en France
Pourquoi cette pétition lancée par Jérôme VAILLANT est  importante.  Dans le
cadre d'une transformation stratégique des Goethe-Instituts en Europe et dans le
monde,  le  Goethe-Institut  dont  la  centrale  est  à  Munich  a  en  accord  avec  le
ministère fédéral allemand des Affaires étrangères décidé de fermer à la fin de
l'année 2023 les instituts de Bordeaux et Lille ainsi que le bureau de liaison de
Strasbourg. Il souhaite faire des économies en France comme il y a déjà vingt ans
pour investir davantage en Europe de l'Est et dans le Pacifique. Mais le signal
ainsi...

Lire la suite... 
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Savons-nous vraiment parler ? De Tokyo à Paris : du contrat
linguistique comme contrat social (FMSH, - Maison Suger, 16 rue

Suger 75006 Paris, 21 nov 2023)
Invitation - Table Ronde - Etats Généraux de l'Information (sur site/en ligne) - Par
la  Fondation  France-Japon  de  l'EHESS  le  21/11/2023  avec Alice
Antheaume (Directrice  de  l'Ecole  de  journalisme,  Sciences  Po),  #Monique
Atlan (journaliste, essayiste), #Bernard Cerquiglini (linguiste, U. Paris), Paul de
SINETY (Délégué  Général,  DGLFLF),  Christophe  Deloire (Délégué  Général,
Etats Généraux de l'Information et RSF), Sylvain DETEY (Vice-Doyen GSICCS,
U.  Waseda,  Tokyo),  Alice  DEVELEY (journaliste,  Le  Figaro),  Roger-Pol
DROIT (philosophe...

Lire la suite...

Sans culture linguistique, pas de culture scientifique (Jean-Marc
Levy-Leblond, Theconversation.com)

Dans un récent manifeste, un collectif de personnalités en appelle au ministre de
l’Éducation  nationale  pour  développer  à  l’école  « une  véritable  culture  de  la
lecture et de l’écriture ». Parmi les signataires, des écrivains et écrivaines, des
journalistes,  des  artistes.  Mais  pas  de  scientifiques,  comme s’ils  n’avaient  ni
compétence ni intérêt pour le langage et...
Lire la suite... 

« M. Gabriel  Attal,  redonnez à l’écrit,  dès l’école primaire,  ses lettres de
noblesse » (Tribune, Le Monde 5 septembre 2023)
Un  vaste  collectif  d’écrivains,  d’intellectuels,  d’artistes,  d’éditeurs…  –  dont
Elisabeth  Badinter,  Isabelle  Carré  et  Jamel  Debbouze  –  interpelle,  dans  une
tribune au « Monde », le ministre de l’éducation pour lui demander d’engager une
profonde refondation de l’école. Ils jugent notamment nécessaire de réduire le
nombre d’élèves par classe. Monsieur le...

Lire la suite... 

Azioni di inclusione linguistica e multilinguismo 
all’Università di Bologna

Multilinguismo: la diversità linguistica come risorsa La conoscenza di più lingue
può  migliorare  le  opportunità  nella  vita  delle  persone:  può  aumentarne
l'occupabilità,  facilitare  l'accesso  a  cultura,  servizi  e  diritti  e  accrescere  la
solidarietà e l’inclusione. All’interno della nostra Università siamo custodi di un
ricchissimo patrimonio linguistico. Nella...

Per saperne di più...

Language contact, multilingualism and minorities in the
Romance-speaking world

Dates: 15 January - 20 March 2024
This  course  consists  of  lectures,  seminars  and  student  presentations.  In
collaboration  with  the  teachers,  students  will  organize  a  workshop  for  the
presentations. Students will also prepare for each lesson by reading relevant parts
of the course literature. Reading instructions and course materials such as teacher
presentations  or  reflection  questions  about  the  literature  will  be  continuously
posted on the CIVIS learning platform.

More details...
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A propos de CIVIS, université européenne
Un réseau créant des liens à travers l’Europe et au-delà
Nous,  Aix-Marseille  Université  (Aix-en-Provence  et  Marseille,  France),
Université  nationale  et  capodistrienne  d’Athènes  (Athènes,  Grèce),  Université
Libre  de  Bruxelles  (Bruxelles,  Belgique),  Université  de  Bucarest  (Bucarest,
Roumanie),  Université autonome de Madrid (Madrid, Espagne), Université La
Sapienza de Rome (Rome, Italie), Université de Stockholm (Stockholm, Suède),
Université  Eberhard Karls  de Tübingen (Tübingen,  Allemagne),  Université  de
Glasgow  (Glasgow,  Royaume-Uni),  Université  de  Salzbourg  (Salzbourg,
Autriche) et Université de Lausanne (Lausanne, Suisse), unissons nos forces pour
construire une Alliance universitaire européenne dénommée « CIVIS ».

Cette alliance créée sous le statut d’Université européenne rencontre les critères
de l’appel « Erasmus + » de la Commission européenne et rassemble quelques
470 000 étudiants et 58 000 membres du personnel.

Pour en savoir plus

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) 
or to join the EOP and share

Announcements and publications

La revue Population&Avenir publie une recension de L'impératif
plurilingue 

Voir la page

le sommaire du numéro

site de Population&Avenir

Population&Avenir sur CAIRN

Appel à contributions permanent de "Philologica Jassyensia",
revue scientifique internationale et plurilingue

La revue "Philologica Jassyensia" offre un espace de dialogue interculturel, au
niveau académique, entre les spécialistes roumains (de Roumanie et de l'étranger)
et les philologues d'autres pays, concernés par la recherche dans le domaine des
langues romanes, notamment en termes de langue, de littérature, d'ethnologie - de
culture roumaine en général.

Colloque international : Les variations terminologiques et
traductologiques dans le domaine juridique (Appel à

communications)
11-12  avril  2024  à  l’Université  de  Lorraine  (site  Nancy).  Date  limite :  17
novembre 2023

Multidisciplinary Approaches in Language Policy and Planning /
Approches multidisciplinaires en planification et politiques

linguistiques
Call for papers / Appel à communications
Carleton University, Ottawa, Canada, June 27-30, 2024 / 27-30 juin 2024
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Theme: “Diversities, Discourses, and Digitalization” 
Thème : “Diversités, discours et digitalisation”

Séminaires du Centre d'étude de la traduction : Science ouverte
et traduction (18 et 19 décembre 2023)

Le beau projet "Science ouvert et traduction" arrivant à son terme, le prochain
séminaire  prévu  les  18  et  19  décembre  2023  aura  pour  objet  d'en  faire  la
restitution. Il se tiendra sur le campus Condorcet d'Aubervilliers, avec atelier de
traduction outillée à la clef.

Consejos para aprender un idioma de adulto
Por  Mercedes  Enríquez-Aranda,  Profesora  de  Traducción  e  Interpretación,
Universidad de Málaga

Cuando adultos y mayores se enfrentan a la necesidad de aprender un idioma
nuevo o escogen este aprendizaje de manera voluntaria, son muchas las dudas
que afloran y que pueden frenar la nueva empresa o ralentizar su evolución, si
finalmente se acomete.

Usi linguistici giovanili: ricerche su plurilinguismo, gergo, forme
dell’italiano

Il volume presenta i risultati di una ricerca dedicata agli usi e alle competenze
linguistiche giovanili, realizzata a margine di un più ampio progetto scientifico
dell’Università  di  Udine  sul  plurilinguismo  e  il  neoplurilinguismo  in  Friuli
Venezia Giulia. 

Mehrsprachigkeit und Spracherhalt im Kontext von schulischen,
außerschulischen und familiären Lernorten

Zeitschrift für Interkulturellen Fremdsprachenunterricht

28. Jahrgang (Oktober 2023)

L'art caché enfin dévoilé : La concurrence de l'Art contemporain
(Aude de Kerros, Eyrolles)

L'« Art contemporain » est un courant moderne de nature conceptuelle apparu
dans les années 1960. La source de sa légitimité est la reconnaissance des médias,
des  institutions  et  du  marché  avant  celle  du  public.  Sa  qualification  de  «
contemporain  »  a  permis  de  déclarer  obsolètes  toutes  les  autres  formes
d'expression artistique toujours en vigueur.

Quatre langues ou l'anglais pour tous: quel avenir pour le
multilinguisme en Suisse?

En Suisse, l’anglais prend toujours plus d’ampleur, que ce soit dans le monde du
travail,  dans les  universités,  dans le  secteur culturel.  En conséquence,  chaque
région linguistique craint de voir l’attrait pour sa propre langue diminuer dans les
régions linguistiques avoisinantes. Alors, le multilinguisme – le fait d’appartenir
à une communauté où l'on parle plusieurs langues -  est-il  encore au cœur de
l’identité  suisse?  Pour  répondre  à  cette  question,  la  SSR  vous  propose  une
sélection d'articles de ses différentes rédactions régionales (RTS, SRF, RSI, RTR
et Swissinfo) et un espace de débat multilingue
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Lecteur, reste avec nous ! - Un grand plaidoyer pour la lecture
( Maryanne Wolf)

Au  travers  de  neuf  lettres  qui  composent  les  neuf  chapitres  de  ce  livre
passionnant,  Maryanne Wolf  nous explique comment  la  lecture  façonne notre
cerveau dès le plus jeune âge. 

Dès lors, que va-t-il se passer dans un monde où, accaparés par les écrans, nous
lisons de moins en moins ? 

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) 
or to join the EOP and share
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